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I

(Tiesību akti, kuru publicēšana ir obligāta)

PADOMES REGULA (EK) Nr. 1567/2005

(2005. gada 20. septembris),

ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 2092/91 par lauksaimniecības produktu bioloģisku ražošanu un
norādēm par to uz lauksaimniecības produktiem un pārtikas produktiem

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
37. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2092/91 (1) 11. panta
6. punkta a) apakšpunktu dalībvalstu kompetentās
iestādes līdz 2005. gada 31. decembrim var piešķirt
atļaujas to produktu tirdzniecībai, kas ievesti no trešās
valsts, kura nav iekļauta minētā panta 1. punkta a) apak-
špunktā paredzētajā sarakstā.

(2) Savā 2004. gada 10. jūnija paziņojumā Padomei un
Eiropas Parlamentam saistībā ar Eiropas Rīcības plānu
attiecībā uz bioloģisko pārtiku un bioloģisko lauksaim-
niecību Komisija paziņoja, ka tā ierosinās grozījumus
Regulā (EEK) Nr. 2092/91, aizstājot spēkā esošās valsts
atkāpes importam ar jaunu pastāvīgu sistēmu, kas pama-

tojas uz Kopienas šajā nolūkā norādītu iestāžu tehniskās
atbilstības novērtējumiem.

(3) Lai izstrādātu un izveidotu šo jauno pastāvīgo sistēmu, ir
nepieciešams pietiekami ilgs laiks.

(4) Būtu lieki šajā starplaikā pārtraukt bioloģiskās lauksaim-
niecības produktu tirdzniecību, tāpēc spēkā esošos
pārejas posma pasākumus vajadzētu pagarināt vēl par
vienu gadu.

(5) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Regula (EEK) Nr. 2092/91,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 2092/91 11. panta 6. punkta a) apakšpunktā
datumu “2005. gada 31. decembrim” aizstāj ar “2006. gada
31. decembrim”.

2. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 20. septembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētāja
M. BECKETT
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(1) OV L 198, 22.7.1991., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 1336/2005 (OV L 211, 13.8.2005.,
11. lpp.).



PADOMES REGULA (EK) Nr. 1568/2005

(2005. gada 20. septembris),

ar ko groza Regulu (EK) Nr. 850/98 attiecībā uz dziļūdens koraļļu rifu aizsardzību pret zvejas
ietekmi noteiktos Atlantijas okeāna apgabalos

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
37. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu (1),

tā kā:

(1) Padomes Regulas (EK) Nr. 2371/2002 (2002. gada 20.
decembris) par zivsaimniecības resursu saglabāšanu un
ilgtspējīgu izmantošanu saskaņā ar kopējo zivsaimnie-
cības politiku (2) 2. pantā noteikts, ka, veicot pasākumus,
lai samazinātu zvejas darbību ietekmi uz jūras ekosis-
tēmām, kopējā zivsaimniecības politika paredz piemērot
tālredzīgu pieeju.

(2) Ar Padomes Regulu (EK) Nr. 850/98 (1998. gada 30.
marts) par zivsaimniecības resursu saglabāšanu, izman-
tojot tehniskos līdzekļus jūras organismu mazuļu aizsar-
dzībai (3), ir noteikti velkamo zvejas rīku izmantošanas
ierobežojumi grunts zvejai.

(3) Saskaņā ar jaunākajiem zinātniskajiem ziņojumiem, jo
īpaši Starptautiskās Jūras pētniecības padomes (ICES)
ziņojumiem, Atlantijas okeānā ir atklāti un kartēs sīki
iezīmēti ļoti jūtīgas dziļūdens dzīvotnes. Šīs dzīvotnes
uztur nozīmīgas un ļoti daudzveidīgas bioloģiskās
kopas, un tiek uzskatīts, ka tām nepieciešama prioritāra
aizsardzība. Proti, Padomes Direktīvā 92/43/EEK (1992.
gada 21. maijs) par dabisko dzīvotņu, savvaļas faunas un
floras aizsardzību (4) šīs dzīvotnes ir definētas kā Kopienā
nozīmīgas dzīvotnes. Turklāt dziļūdens koraļļu rifi nesen
ir iekļauti apdraudēto dzīvotņu sarakstā atbilstīgi Konven-
cijai par Ziemeļaustrumu Atlantijas reģiona jūras vides
aizsardzību (“OSPAR Konvencija”).

(4) Šo apgabalu aizsardzība pret zvejas negatīvo ietekmi ir
pilnībā saderīga ar ANO 1995. gada Zivju krājumu nolī-
guma (5) 5. un 6. pantu un ir prasīta minētajos pantos, jo
īpaši noteikumi, kas paredz piesardzības principa piemē-
rošanu un jūras vides bioloģiskās daudzveidības aizsar-
dzību.

(5) Saskaņā ar zinātniskajiem pierādījumiem reģenerācija pēc
bojājuma, ko šīm dzīvotnēm nodara zvejas rīki, ir neie-
spējama vai arī ļoti grūta un ilga. Tādēļ būtu lietderīgi
aizliegt izmantot zvejas rīkus, kas varētu radīt dzīvotņu
bojājumus apgabalos, kur tās vēl ir labvēlīgā aizsardzības
statusā.

(6) Ūdeņos ap Azoru salām, Madeiru un Kanāriju salām ir
vairākas zināmas vai iespējamas dziļūdens dzīvotnes, kas
vēl nesen bija pasargātas no tralēšanas saskaņā ar īpašo
piekļuves režīmu, kas definēts Padomes Regulā (EK) Nr.
2027/95 (1995. gada 15. jūnijs), ar ko izveido zvejas
intensitātes pārvaldības režīmu attiecībā uz dažiem
Kopienas zvejas apgabaliem un resursiem (6). Regula
(EK) Nr. 2027/95 ir atcelta ar Padomes Regulu (EK) Nr.
1954/2003 (2003. gada 4. novembris), kura attiecas uz
zvejas intensitātes pārvaldību saistībā ar dažiem Kopienas
zvejas apgabaliem un resursiem (7).

(7) Tādēļ ir lietderīgi nodrošināt šo apgabalu aizsardzību,
paplašinot Regulā (EK) Nr. 850/98 paredzētos ierobežo-
jumus zvejas rīku izmantošanai grunts zvejai.

(8) Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza Regula (EK) Nr. 850/98,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 850/98 30. pantam pievieno šādu punktu:

“5. Kuģiem ir aizliegts izmantot jebkādus žaunu tīklus,
iepinējtīklus vai rāmjtīklus dziļumā, kas pārsniedz 200
metrus, un jebkādus grunts traļus vai līdzīgus velkamos
zvejas rīkus, kas darbojas saskarē ar jūras grunti, apgabalā,
ko ierobežo līnija, kura savieno šādas koordinātes:

LVL 252/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2005.

(1) 2004. gada 16. decembra Atzinums (vēl nav publicēts Oficiālajā
Vēstnesī),

(2) OV L 358, 31.12.2002., 59. lpp.
(3) OV L 125, 27.4.2002., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar

Regulu (EK) Nr. 602/2004 (OV L 97, 1.4.2004., 30. lpp.).
(4) OV L 206, 22.7.1992., 7. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti

ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1882/2003 (OV
L 284, 31.10.2003., 1. lpp.).

(5) Apvienoto Nāciju Organizācijas Nolīgums par to, kā īstenojami
noteikumi ANO 1982. gada 10. decembra Jūras tiesību konvencijā
attiecībā uz transzonālo zivju krājumu un tālu migrējošo zivju
krājumu saglabāšanu un apsaimniekošanu.

(6) OV L 199, 24.8.1995., 1. lpp.
(7) OV L 289, 7.11.2003., 1. lpp.



a) apgabalā ar nosaukumu “Madeira un Kanāriju salas”

27° 00′
ziemeļu platuma

19° 00′
rietumu garuma

26° 00′
ziemeļu platuma

15° 00′
rietumu garuma

29° 00′
ziemeļu platuma

13° 00′
rietumu garuma

36° 00′
ziemeļu platuma

13° 00′
rietumu garuma

36° 00′
ziemeļu platuma

19° 00′
rietumu garuma;

b) apgabalā ar nosaukumu “Azoru salas”

36° 00′
ziemeļu platuma

23° 00′
rietumu garuma

39° 00′
ziemeļu platuma

23° 00′
rietumu garuma

42° 00′
ziemeļu platuma

26° 00′
rietumu garuma

42° 00′
ziemeļu platuma

31° 00′
rietumu garuma

39° 00′
ziemeļu platuma

34° 00′
rietumu garuma

36° 00′
ziemeļu platuma

34° 00′
rietumu garuma”.

2. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 20. septembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētāja
M. BECKETT

LV28.9.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 252/3



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1569/2005

(2005. gada 27. septembris),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenuatsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievie-
nota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 28. septembrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

LVL 252/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2005.

(1) OV L 337, 24.12.1994., 66. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 386/2005 (OV L 62, 9.3.2005., 3. lpp.).



PIELIKUMS

Komisijas 2005. gada 27. septembra Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt
ievešanas cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 052 36,0
096 29,4
204 40,8
999 35,4

0707 00 05 052 101,8
999 101,8

0709 90 70 052 90,2
999 90,2

0805 50 10 052 80,0
388 62,7
524 64,1
528 54,1
999 65,2

0806 10 10 052 84,3
220 86,5
624 181,7
999 117,5

0808 10 80 388 83,8
400 87,8
508 31,9
512 86,4
528 46,8
720 34,3
800 143,1
804 76,3
999 73,8

0808 20 50 052 93,7
388 69,5
720 75,4
999 79,5

0809 30 10, 0809 30 90 052 90,3
624 73,7
999 82,0

0809 40 05 066 64,4
388 18,0
508 24,5
624 110,9
999 54,5

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 750/2005 (OV L 126, 19.5.2005., 12. lpp.). Kods “999” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LV28.9.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 252/5



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1570/2005

(2005. gada 27. septembris),

ar kuru labo Regulu (EK) Nr. 2104/2004, ar ko nosaka piemērošanas kārtību Padomes Regulai (EK)
Nr. 639/2004 par Kopienas attālākajos reģionos reģistrēto zvejas flošu pārvaldību

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2002. gada 20. decembra Regulu (EK)
Nr. 2371/2002 par zivsaimniecības resursu saglabāšanu un ilgt-
spējīgu izmantošanu saskaņā ar kopējo zivsaimniecības poli-
tiku (1) un jo īpaši tās 11. panta 5. punktu,

ņemot vērā Padomes 2004. gada 30. marta Regulu (EK)
Nr. 639/2004 par Kopienas attālākajos reģionos reģistrēto
zvejas flošu pārvaldībū (2) un jo īpaši tās 1. panta 2. punktu
un 4. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Regulā (EK) Nr. 2104/2004 (3) paredzēti sīki
izstrādāti noteikumi Kopienas attālākajos reģionos reģis-
trēto zvejas flotu pārvaldības īstenošanai līdz 2006. gada
31. decembrim, kā arī noteikti īpaši robežlīmeņi attiecībā
uz katru Francijas, Portugāles un Spānijas attālāko
reģionu flotes segmentu.

(2) To divu Francijas Reinjonas reģiona flotes segmentu
nosaukumi, kas iekļauti Regulas (EK) Nr. 2104/2004
pielikumā, ir kļūdaini un tie jālabo. Šis labojums jāpie-
mēro ar atpakaļejošu datumu, un tas neradīs kaitējumu
uzņēmējiem.

(3) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Zivsaimnie-
cības pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 2104/2004 pielikumu aizstāj ar tekstu šīs
regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas
Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

To piemēro no 2003. gada 1. janvāra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 27. septembrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Joe BORG

LVL 252/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 28.9.2005.

(1) OV L 358, 31.12.2002., 59. lpp.
(2) OV L 102, 7.4.2004., 9. lpp.
(3) OV L 365, 10.12.2004., 19. lpp.



PIELIKUMS

Īpašie robežlīmeņi Francijas, Portugāles un Spānijas attālākajos reģionos reģistrētajām zvejas flotēm

Spānija

Flotes segments Segmenta kods Bruto tonnas kW

Kanāriju salas. Garums < 12 m. ES ūdeņi CA1 2 878 23 202

Kanāriju salas. Garums > 12 m. ES ūdeņi CA2 4 779 16 055

Kanāriju salas. Garums > 12 m. Starptautiskie ūdeņi un trešo
valstu ūdeņi

CA3 51 167 90 680

Kopā 58 824 129 937

Francija

Flotes segments Segmenta kods Bruto tonnas kW

Reinjona. Bentālo zivju sugas. Garums < 12 m 4FC 1 050 14 000

Reinjona. Pelaģiskās sugas 4FD 9 705 24 610

Franču Gviāna. Bentālo zivju sugas un pelaģiskās sugas.
Garums < 12 m

4FF 400 5 250

Franču Gviāna. Garneļu zvejas kuģi 4FG 6 526 19 726

Franču Gviāna. Pelaģiskās sugas. Atklātā jūrā strādājoši kuģi 4FH 3 500 5 000

Martinika. Bentālo zivju sugas un pelaģiskās sugas. Garums < 12 m 4FJ 2 800 65 500

Martinika. Pelaģiskās sugas. Garums > 12 m 4FK 1 000 3 000

Gvadelupa. Bentālo zivju sugas un pelaģiskās sugas. Garums < 12 m 4FL 4 100 105 000

Gvadelupa. Pelaģiskās sugas. Garums > 12 m 4FM 500 1 750

Kopā 29 581 243 836

Portugāle

Flotes segments Segmenta kods Bruto tonnas kW

Madeira. Bentālo zivju sugas. Garums < 12 m 4K6 680 4 574

Madeira. Bentālo zivju sugas un pelaģiskās sugas. Garums > 12 m 4K7 5 354 17 414

Madeira. Pelaģiskās sugas. Riņķvads. Garums > 12 m 4K8 253 1 170

Azoru salas. Bentālo zivju sugas. Garums < 12 m 4K9 2 721 20 815

Azoru salas. Bentālo zivju sugas un pelaģiskās sugas. Garums > 12 m 4KA 14 246 36 846

Kopā 23 254 80 819
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II

(Tiesību akti, kuru publicēšana nav obligāta)

PADOME

PADOMES LĒMUMS

(2005. gada 20. septembris)

par nolīguma slēgšanu vēstuļu apmaiņas veidā par protokola pagaidu piemērošanu, ar ko
laikposmam no 2005. gada 1. janvāra līdz 2010. gada 31. decembrim nosaka zvejas iespējas un
finansiālo kompensāciju, kas paredzēta nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Komoru

Islāma Federatīvo Republiku par zveju pie Komoru salām

(2005/669/EK)

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
37. pantu saistībā ar 300. panta 2. punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu
un Komoru Islāma Federatīvo Republiku par zveju pie
Komoru salām (1) Kopiena un Komoru Islāma Federatīvā
Republika sarunu laikā ir vienojušās noteikt grozījumus
vai papildinājumus, kas veicami Nolīgumā tam pievienotā
Protokola piemērošanas laikposma beigās.

(2) Pēc šīm sarunām 2004. gada 24. novembrī tika parafēts
jauns protokols.

(3) Saskaņā ar šo Protokolu Kopienas zvejnieki drīkst zvejot
Komoru Islāma Federatīvās Republikas suverenitātei vai
jurisdikcijai pakļautajos ūdeņos laikposmā no 2005.
gada 1. janvāra līdz 2010. gada 31. decembrim.

(4) Lai nodrošinātu Kopienas kuģu zvejas darbību turpinā-
šanos, jaunais Protokols jāpiemēro visīsākajā laikā; šā
iemesla dēļ abas puses ir parafējušas Nolīgumu vēstuļu
apmaiņas veidā, kas paredz parafētā Protokola pagaidu
piemērošanu, sākot no 2005. gada 1. janvāra.

(5) Šis Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā ir jāapstiprina ar
nosacījumu, ka Padome noslēdz Protokolu.

(6) Svarīgi noteikt zvejas iespēju sadales principu starp dalīb-
valstīm, pamatojoties uz tradicionālo zvejas iespēju sadali
saskaņā ar zvejas nolīgumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā par Protokola pagaidu piemē-
rošanu, ar ko laikposmam no 2005. gada 1. janvāra līdz 2010.
gada 31. decembrim nosaka zvejas iespējas un finansiālo
kompensāciju, kas paredzēta nolīgumā starp Eiropas Ekono-
mikas kopienu un Komoru Islāma Federatīvo Republiku par
zveju pie Komoru salām, ir apstiprināts Kopienas vārdā.

Nolīguma vēstuļu apmaiņas veidā un Protokola teksti ir pievie-
noti šim lēmumam.

2. pants

Protokola noteiktās zvejas iespējas starp dalībvalstīm ir sadalītas
šādi:

a) tunzivju seineri:

Spānija: 21 kuģis,

Francija: 18 kuģi,

Itālija: 1 kuģis;
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b) āķu zvejas kuģi pelaģiskai zvejai:

Spānija: 12 kuģi,

Portugāle: 5 kuģi.

Ja šo dalībvalstu licenču pieprasījumi neizsmeļ Protokola
noteiktās zvejas iespējas, Komisija var izskatīt licenču pieprasī-
jumus no citām dalībvalstīm.

3. pants

Dalībvalstīm, kuru kuģi zvejo saskaņā ar šo Protokolu, ir jāpa-
ziņo Komisijai par katra loma apjomu, kas nozvejots Komoru
zvejas zonā, saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 500/2001 (1).

4. pants

Padomes priekšsēdētājam ir tiesības iecelt personas, kas pilnva-
rotas parakstīt Nolīgumu Kopienas vārdā.

Briselē, 2005. gada 20. septembrī

Padomes vārdā —

priekšsēdētāja
M. BECKETT
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NOLĪGUMS

vēstuļu apmaiņas veidā par Protokola pagaidu piemērošanu, ar ko laikposmam no 2005. gada
1. janvāra līdz 2010. gada 31. decembrim nosaka zvejas iespējas un finansiālo kompensāciju, kas
paredzēta nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Komoru Islāma Federatīvo Republiku par

zveju pie Komoru salām

A. Komoru valdības vēstule

God. kungs!

Atsaucoties uz Protokolu, kas parafēts 2004. gada 24. novembrī un kas nosaka zvejas iespējas un finansiālo
kompensāciju laikposmam no 2005. gada 1. janvāra līdz 2010. gada 31. decembrim, man ir tas gods Jūs
informēt, ka Komoru valdība ir gatava provizoriski piemērot šo Protokolu, sākot no 2005. gada 1. janvāra,
gaidot tā stāšanos spēkā saskaņā ar tā 13. pantu, ar nosacījumu, ka Eiropas Kopiena veiks to pašu.

Tādā gadījumā Protokola 2. pantā noteiktās ikgadējās finansiālās kompensācijas pirmā daļa ir jāsamaksā līdz
2005. gada 30. septembrim.

Būšu Jums pateicīgs, ja apstiprināsiet Eiropas Kopienas piekrišanu iepriekš minētajam.

Ar cieņu,

Komoru Savienības valdības vārdā —

B. Kopienas vēstule

God. kungs!

Man ir tas gods apstiprināt, ka šodien esmu saņēmis Jūsu vēstuli ar šādu saturu:

“Atsaucoties uz Protokolu, kas parafēts 2004. gada 24. novembrī un kas nosaka zvejas iespējas un
finanšu kompensāciju laikposmam no 2005. gada 1. janvāra līdz 2010. gada 31. decembrim, man ir
tas gods Jūs informēt, ka Komoru valdība ir gatava provizoriski piemērot šo Protokolu, sākot no 2005.
gada 1. janvāra, gaidot tā stāšanos spēkā saskaņā ar tā 13. pantu ar nosacījumu, ka Eiropas Kopiena
veiks to pašu.

Tādā gadījumā Protokola 2. pantā noteiktās ikgadējās finanšu kompensācijas pirmā daļa ir jāsamaksā
līdz 2005. gada 30. septembrim.

Būšu Jums pateicīgs, ja apstiprināsiet Eiropas Kopienas piekrišanu iepriekš minētajam.”

Man ir tas gods apstiprināt Eiropas Kopienas piekrišanu šīs vēstules saturam.

Ar cieņu,

Eiropas Savienības Padomes vārdā —
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PROTOKOLS,

ar ko laikposmam no 2005. gada 1. janvāra līdz 2010. gada 31. decembrim nosaka zvejas iespējas un
finansiālo kompensāciju, kas paredzēta nolīgumā starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Komoru

Islāma Federatīvo Republiku par zveju pie Komoru salām

1. pants

Piemērošanas laikposms un zvejas iespējas

1. Sākot no 2005. gada 1. janvāra un uz 6 gadiem saskaņā
ar Nolīguma 2. pantu zvejas iespējas ir noteiktas šādi:

— tunzivju seineri: 40 kuģi,

— āķu zvejas kuģi pelaģiskai zvejai: 17 kuģi.

2. Šā panta 1. punktu piemēro ar nosacījumu, ka ir izpildīti
šā Protokola 4. un 5. panta noteikumi.

3. Kuģi, kas peld ar kādas Eiropas Kopienas dalībvalsts
karogu, drīkst zvejot Komoru ūdeņos vienīgi tad, ja tiem ir
zvejas licence, ko izsniedz šā Protokola ietvaros un saskaņā ar
šā Protokola pielikumā aprakstītajiem noteikumiem.

2. pants

Finansiālā kompensācija – Maksājuma kārtība

1. Nolīguma 6. pantā minētā finanšu kompensācija 1. pantā
minētajam laikposmam ir noteikta 2 340 000 euro.

2. Šā panta 1. punktu piemēro ar nosacījumu, ka ir izpildīti
šā Protokola 4., 5. un 7. panta noteikumi.

3. Šā panta 1. punktā minēto finanšu kompensāciju maksā
Kopiena, rēķinot 390 000 euro gadā, šā Protokola piemēro-
šanas laikposmā.

4. Ja Kopienas kuģu Komoru ūdeņos nozvejotā apjoma
kopums pārsniedz 6 000 tonnas gadā, gada finanšu kompensā-
cijas kopējo summu paaugstina par 65 euro par katru papildu
nozvejoto tonnu. Tomēr kopējā gada summa, ko Kopiena
maksā, nedrīkst pārsniegt divkāršu summu 3. pantā noteiktajai
(780 000 euro). Ja Kopienas kuģu nozvejotais pārsniedz
daudzumu, kas atbilst divkāršai kopējai gada summai, summu,
kas jāmaksā par daudzumu, kas pārsniedz šo robežu, maksā
nākamajā gadā.

5. Maksājumu izdara vēlākais 2005. gada 30. septembrī par
pirmo gadu un vēlākais Protokola noslēgšanas gadadienā par
nākamajiem gadiem.

6. Ar nosacījumu, ka ir izpildīti 6. panta noteikumi, šīs
finanšu kompensācijas izlietošana attiecas vienīgi uz Komoru
valdības kompetenci.

7. Finanšu kompensācijas daļu, kas norādīta šā Protokola
7. panta 1. punktā, iemaksā kontā, ko Komoru ministrija, kas
atbildīga par zivsaimniecību ir atvērusi Komoru Centrālajā
Bankā. Atlikušo finanšu kompensācijas daļu iemaksā Valsts
Kases kontā, kas atvērts Komoru Centrālajā Bankā.

3. pants

Sadarbība atbildīgas zvejas veicināšanā – Zinātniska
sanāksme

Saskaņā ar Nolīguma 5. pantu, pamatojoties uz Indijas okeāna
Tunzivju komisijā (IOTK) pieņemtajiem ieteikumiem un rezolū-
cijām un saskaņā ar labākajiem pieejamajiem zinātniskajiem
atzinumiem, puses konsultējas Apvienotajā komisijā, kas
noteikta Nolīguma 7. pantā, lai vajadzības gadījumā pēc zināt-
niskas sanāksmes un kopīgas vienošanās pieņemtu pasākumus
ar mērķi nodrošināt ilgtspējīgu zvejas resursu apsaimniekošanu,
kas ietekmē Kopienas kuģu darbības.

4. pants

Brīvprātīga zvejas iespēju pārskatīšana

1. Šā Protokola 1. pantā minētās zvejas iespējas var palielināt
ar kopīgu vienošanos, ja saskaņā ar 3. pantā minētās zinātniskās
sanāksmes secinājumiem šī palielināšana neietekmē ilgtspējīgu
Komoru resursu apsaimniekošanu. Tādā gadījumā 2. panta
1. punktā minēto finanšu kompensāciju palielina proporcionāli
un pro rata temporis. Tomēr Eiropas Kopienas maksātās finanšu
kompensācijas gada kopējā summa nedrīkst pārsniegt šādi pielā-
gotas summas divkāršu vērtību.

2. Ja Kopienas kuģu nozvejotais daudzums pārsniedz
divkāršu daudzumu tam, kas atbilst pārskatītai gada kopējai
summai, tad summu, kas jāmaksā par daudzumu, kas pārsniedz
šo robežu, maksā nākamajā gadā.

3. Gadījumā, ja puses vienojas par 3. pantā minēto pasā-
kumu pieņemšanu, paredzot 1. pantā minēto zvejas iespēju
samazināšanu, finanšu kompensāciju samazina proporcionāli
un pro rata temporis.

4. Arī zvejas iespēju sadalījumu starp dažādām kuģu katego-
rijām var pārskatīt ar kopēju pušu vienošanos un ievērojot visus
iespējamos zinātniskās sanāksmes ieteikumus attiecībā uz
krājumu apsaimniekošanu, ko varētu ietekmēt šī pārdale.
Puses vienojas par atbilstošu finanšu kompensācijas noregulē-
šanu, ja zvejas iespēju pārdale to pamato.
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5. pants

Jaunas zvejas iespējas

Ja Kopienas zvejas kuģi ir ieinteresēti zvejas darbībās, kas nav
norādītas 1. pantā, puses konsultējas pirms iespējamas atļaujas
piešķiršanas no Komoru iestāžu puses. Vajadzības gadījumā
puses vienojas par nosacījumiem, ko piemēro šīm jaunajām
zvejas iespējām, un, ja nepieciešams, veic grozījumus šajā Proto-
kolā un tā pielikumā.

6. pants

Finanšu kompensācijas maksājuma apturēšana un pārskatī-
šana nepārvaramas varas gadījumā

1. Nopietnu apstākļu gadījumā, izņemot dabas fenomenus,
kas traucē zveju Komoru ūdeņos, Eiropas Kopiena var apturēt
1. panta 2. punktā minētās finanšu kompensācijas maksājumu,
ja iespējams, pēc pušu konsultācijām un ar nosacījumu, ka
Eiropas Kopiena ir samaksājusi visu pienākošos summu apturē-
šanas brīdī.

2. Finanšu kompensācijas maksājumu atsāk, tiklīdz puses ar
kopēju vienošanos pēc konsultācijām konstatē, ka apstākļi, kas
izraisīja zvejas pārtraukšanu, ir pazuduši un ka situācija var ļaut
atsākt zveju.

3. Saskaņā ar Nolīguma 4. pantu Kopienas kuģiem piešķirto
licenču derīguma termiņu pagarina par tādu laikposmu, kas
vienāds ar zvejas apturēšanas laikposmu.

7. pants

Atbalsts atbildīgas zvejniecības ieviešanai Komoru ūdeņos

1. Šā Protokola 2. panta 1. punktā minētā finanšu kompen-
sācija līdz 60 % no kompensācijas summas ir paredzēta zvejas
nozares politikas attīstībai un ieviešanai Komorās ar mērķi
izveidot atbildīgu zvejniecību tās ūdeņos. Šīs daļas pārvaldība
pamatojas uz īstenojamiem mērķiem, kas noteikti pēc pušu
kopīgas vienošanās un tiem atbilstošām gada un daudzgadu
programmām.

2. Lai ieviestu iepriekš 1. punktā minētos noteikumus, puses
Apvienotajā komisijā, kas noteikta nolīguma 7. pantā, sākot ar
Protokola stāšanos spēkā un vēlākais trīs mēnešu laikā pēc šī
Protokola stāšanās spēkā, vienojas par daudzgadu sektoriālo
programmu un tās piemērošanas kārtību, tostarp konkrēti par:

a) pamatnostādnēm, saskaņā ar kurām tiks izlietoti iepriekš 1.
punktā minētās finanšu kompensācijas procenti;

b) gada un daudzgadu sasniedzamajiem mērķiem, lai sasniegtu
ilgtspējīgas un atbildīgas zvejniecības ieviešanu, ņemot vērā
Komoru noteiktās prioritātes valsts zivsaimniecības politikā
vai citās politikas sfērās, kam ir saistība vai ietekme uz atbil-
dīgas zvejniecības un ilgtspējīgas zivsaimniecības ieviešanu;

c) kritērijiem un procedūrām, kas jāizmanto, lai izvērtētu
iegūtos gada rezultātus.

3. Visi ierosinātie daudzgadu sektoriālās programmas grozī-
jumi pusēm ir jāapstiprina Apvienotajā komisijā.

4. Katru gadu Komoras nolemj par 1. punktā minētās
finanšu kompensācijas daļas izlietojumu sadalījumu daudzgadu
programmas ieviešanai. Attiecībā uz pirmo gadu, kad Protokols
ir spēkā, par šo sadalījumu ir jāpaziņo Kopienai brīdī, kad
Apvienotajā komisijā pieņem daudzgadu sektoriālo programmu.
Par katru nākamo gadu Komoras paziņo Kopienai par šo izlie-
tošanu vēlākais iepriekšējā gada 30. novembrī.

5. Gadījumā, ja daudzgadu sektoriālās programmas ieviešanas
rezultātu gada novērtējums to pamato, puses konsultējas, lai
noteiktu noteikumus jaunai šā Protokola 2. panta 1. punktā
noteiktās finanšu kompensācijas izlietojuma sadalījumu, lai
šiem rezultātiem pielāgotu Programmas ieviešanai izlietoto
fondu faktisko summu.

8. pants

Strīdi – Protokola piemērošanas apturēšana

1. Visiem strīdiem pušu starpā attiecībā uz šā Protokola
noteikumu interpretāciju un piemērošanu, ir jābūt pamatā
konsultācijām pušu starpā Apvienotajā komisijā, kas paredzēta
Nolīguma 7. pantā un kas, ja nepieciešams, tiek sasaukta uz
ārkārtas sesiju.

2. Neskarot 9. panta noteikumus Protokola piemērošanu var
apturēt pēc kādas puses iniciatīvas, ja strīdu, kas pretnostata
puses, uzskata par smagu un ja konsultācijas Apvienotajā komi-
sijā saskaņā ar 1. punktu nav ļāvušas to izbeigt ar izlīgumu.

3. Protokola piemērošanas apturēšana ir pakļauta ieintere-
sētās puses paziņojumam par tās nodomu rakstiski un vismaz
trīs mēnešus pirms dienas, kurā šī apturēšana stāsies spēkā.

4. Apturēšanas gadījumā puses turpina konsultācijas, lai
meklētu risinājumu ar izlīgumu strīdam, kas tās pretnostata. Ja
šādu risinājumu atrod, Protokola piemērošana atjaunojas un
finanšu kompensācijas summu samazina proporcionāli un pro
rata temporis atkarībā no laikposma ilguma, kurā Protokola
piemērošana bija apturēta.
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9. pants

Protokola piemērošanas apturēšana nemaksāšanas dēļ

Ja ir izpildīti 3. panta noteikumi, gadījumā, ja Kopiena izlaistu
2. pantā noteiktos maksājumus, šā protokola piemērošanu var
pārtraukt pie šādiem nosacījumiem:

a) Komoru kompetentās iestādes nosūta Eiropas Komisijai pazi-
ņojumu, norādot, ka nav izdarīts maksājums. Komisija veic
atbilstošas pārbaudes un, ja nepieciešams, izdara maksājumu
ne vēlāk kā 30 darbadienu laikā, sākot no paziņojuma
saņemšanas dienas;

b) ja nav izdarīts maksājums vai nav attiecīga maksājuma neesa-
mības pamatojuma šā Protokola 2. panta 5. punktā noteik-
tajā termiņā, Komoru kompetentajām iestādēm ir tiesības
apturēt Protokola piemērošanu. Tās par to nekavējoties
informē Eiropas Komisiju;

c) Protokola piemērošana atsākas, tiklīdz apspriežamais maksā-
jums ir nokārtots.

10. pants

Valsts tiesību aktu piemērojamie noteikumi

Zvejas kuģu darbības Komoru ūdeņos nosaka Komorās piemē-
rojamie tiesību akti, izņemot, ja nolīgumā vai šajā Protokolā ar
tā pielikumu un papildinājumiem ir noteikts citādi.

11. pants

Pārskatīšanas klauzula

Trešajā šā Protokola, tā pielikuma un papildinājumu piemēro-
šanas gadā puses var pārskatīt protokola, pielikuma un papildi-
nājumu noteikumus un nepieciešamības gadījumā veikt grozī-
jumus. Šajos grozījumos var iekļaut tonnāžas robežlīmeņus un
kuģu īpašnieku fiksētos avansa maksājumus.

12. pants

Anulēšana

Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Komoru
Islāma Federatīvo Republiku par zveju pie Komoru salām pieli-
kumu anulē un aizstāj ar šā Protokola pielikumu.

13. pants

Stāšanās spēkā

1. Šis Protokols un tā pielikums stājas spēkā datumā, kurā
puses savstarpēji paziņo par tam nepieciešamo procedūru
izpildi.

2. Tos piemēro no 2005. gada 1. janvāra.
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PIELIKUMS

KOPIENAS KUĢU ZVEJAS NOSACĪJUMI KOMORU ŪDEŅOS

I NODAĻA

LICENČU PIEPRASĪŠANAI UN IZSNIEGŠANAI PIEMĒROJAMĀS FORMALITĀTES

1. iedaļa

Licenču izsniegšana

1. Vienīgi atzīti Kopienas kuģi var saņemt licences zvejai Komoru ūdeņos.

2. Lai kuģis saņemtu atzīšanu, kuģa īpašniekam, kapteinim un pašam kuģim nedrīkst būt aizliegta zveja Komorās. Tiem
ir jābūt likumības stāvoklī attiecībā pret Komoru pārvaldes iestādēm tajā nozīmē, ka tiem ir jābūt nokārtojušiem visas
iepriekšējās saistības, kas radušās sakarā ar to zveju Komorās, ievērojot ar Kopienu noslēgtos zvejas nolīgumus.

3. Katru Kopienas kuģi, kas pieprasa zvejas licenci, ir jāpārstāv kuģa aģentam, kurš rezidē Komorās. Šī pārstāvja vārdu
un adresi norāda licences pieprasījumā.

4. Kopienas kompetentās iestādes iesniedz Komoru kompetentajām iestādēm pieprasījumu attiecībā uz katru kuģi, kas
vēlas zvejot saskaņā ar nolīgumu, vismaz 20 dienas pirms prasītā derīguma termiņa sākšanās.

5. Pieprasījumus iesniedz Komoru kompetentajām iestādēm saskaņā ar veidlapām, kuru paraugs dots I papildinājumā.

6. Katram licences pieprasījumam pievieno šādus dokumentus:

— apliecinājumu par licences darbības laikposma maksas nokārtošanu;

— visus pārējos dokumentus vai apliecinājumus, kas prasīti saskaņā ar īpašiem noteikumiem, ko piemēro atkarībā no
kuģa veida saskaņā ar šo Protokolu.

7. Maksa tiek veikta uz kontu, ko norādījušas Komoru iestādes.

8. Maksa ietver visus valsts un vietējos izdevumus, izņemot ostas nodokļus un izdevumus par pakalpojumiem.

9. Attiecībā uz visiem kuģiem 15 dienu laikā pēc tam, kad Komoru kompetentās iestādes ir saņēmušas visus iepriekš 6.
punktā minētos dokumentus, licences izsniedz kuģa īpašniekiem vai viņu pārstāvjiem ar Eiropas Kopienu Komisijas
Delegācijas Maurīcijā starpniecību.

10. Gadījumā, ja licences parakstīšanas brīdī Eiropas Komisijas Delegācijas birojs ir slēgts, licenci nodod tieši kuģa
aģentam ar kopiju Delegācijai.

11. Licence ir izsniegta noteiktam kuģim un nav nododama tālāk.

12. Tomēr pēc Eiropas Komisijas lūguma un pierādītas nepārvaramas varas gadījumā viena kuģa licenci aizstāj ar jaunu
licenci, kas izdota uz cita kuģa vārda, kas līdzīgs aizstājamajam kuģim, un par to nav jāveic jauna maksa.

13. Aizstājamā kuģa īpašnieks vai viņa pārstāvis atdod anulēto licenci Komoru kompetentajām iestādēm ar Eiropas
Komisijas Delegācijas starpniecību.

14. Jaunā licence stājas spēkā dienā, kad kuģa īpašnieks ir atdevis anulēto licenci Komoru kompetentajām iestādēm.
Eiropas Komisijas Delegāciju Maurīcijā informē par licences nodošanu.

15. Licence ir pastāvīgi jāglabā uz kuģa, neskarot to, kas noteikts šā pielikuma VII nodaļas 2. punktā.
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2. iedaļa

Licences nosacījumi – maksas un avansi

1. Licenču derīguma termiņš ir viens gads. Tās ir atjaunojamas.

2. Maksa ir noteikta 35 euro par Komoru ūdeņos nozvejotu tonnu.

3. Licences izsniedz pēc tam, kad kompetentajām valsts iestādēm ir samaksātas šādas summas:

— 3 375 euro gadā par tunzivju seineri, kas atbilst maksai par 96 tonnām nozvejotu tunzivju gadā;

— 2 065 euro gadā par āķu zvejas kuģi pelaģiskai zvejai, kas atbilst maksai par 59 tonnām nozvejotu tunzivju gadā.

4. Maksu galīgo aprēķinu par visu gadu veic Eiropas Kopienu Komisija vēlākais nākamā gada 31. jūlijā, pamatojoties uz
nozvejas deklarācijām, ko sastāda katrs kuģa īpašnieks un apliecina par nozvejas datu pārbaudi atbildīgie zinātniskie
institūti dalībvalstīs kā, piemēram, Pētniecības Institūts Attīstībai (PIA), Instituto Español de Oceanografia (IEO) un Instituto
de Investigação das Pescas e do Mar (IPIMAR).

5. Šo aprēķinu paziņo vienlaicīgi Komoru kompetentajai iestādei un kuģa īpašniekiem.

6. Katru iespējamo papildu maksājumu kuģa īpašnieki veiks Komoru valsts kompetentajām iestādēm vēlākais nākamā
gada 31. augustā uz kontu, kas minēts šās nodaļas 1. iedaļas 7. punktā.

7. Tomēr, ja galīgais aprēķins ir zemāks par šās iedaļas 3. punktā minēto avansa summu, attiecīgo pārpalikušo summu
kuģa īpašnieks nevar atgūt.

II NODAĻA

ZVEJAS ZONAS

Lai novērstu kaitīgo iedarbību uz maza apjoma zveju Komoru ūdeņos, Kopienas kuģiem nav atļauts zvejot tuvāk par 10
jūras jūdzēm no katras salas, ne arī 3 jūras jūdžu rādiusā ap zivju koncentrēšanās iekārtām, ko ieviesusi Komoru
ministrija, kas atbildīga par zivsaimniecību, un kuru atrašanās vietas ir paziņotas Eiropas Komisijas pārstāvim Maurīcijā.

Šos noteikumus var pārskatīt nolīguma 7. pantā minētā Apvienotā komisija.

III NODAĻA

NOZVEJAS DEKLARĀCIJU SHĒMA

1. Kopienas kuģa reisa ilgums šā pielikuma vajadzībām ir definēts šādi:

— laikposms no kuģa iebraukšanas Komoru ūdeņos līdz izbraukšanai no tiem;

— vai laikposms no iebraukšanas Komoru ūdeņos līdz pārkraušanai;

— vai arī laikposms no iebraukšanas Komoru ūdeņos līdz izkraušanai Komoru salās.

2. Visiem kuģiem, kam ir atļauts zvejot Komoru ūdeņos, saskaņā ar nolīgumu ir pienākums paziņot savu nozveju
Komoru ministrijai, kas atbildīga par zivsaimniecību saskaņā ar šādiem noteikumiem.

2.1. Deklarācijas ietver kuģa nozveju katra reisa laikā. Tās nosūta Komoru Zivsaimniecības ministrijai elektroniskā
veidā ar kopiju Eiropas Komisijai katra reisa beigās un jebkādā gadījumā, pirms kuģis pamet Komoru ūdeņus. Abi
saņēmēji nekavējoties elektroniskā veidā nosūta kuģim saņemšanas apstiprinājumus ar savstarpējām kopijām.
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2.2. Deklarāciju, kas elektroniski nosūtītas licences ikgadējā derīguma termiņa laikā saskaņā ar šā pielikuma I nodaļas
2. iedaļas 1. punktu, oriģinālus uz fiziskiem datu nesējiem iesniedz Komoru Zivsaimniecības ministrijai 45 dienu
laikā pēc pēdējā minētā termiņa laikā veiktā reisa. Kopijas uz fiziskiem datu nesējiem vienlaikus iesniedz Eiropas
Komisijai.

2.3. Kuģi deklarē savu nozveju, izmantojot kuģa žurnālam atbilstošu veidlapu, kuras paraugs dots 2. papildinājumā.
Par laikposmiem, kuros kuģis neatrodas Komoru ūdeņos, tam kuģa žurnālā jāizdara atzīme “Ārpus Komoru EEZ”.

2.4. Veidlapas aizpilda salasāmi, un tās paraksta kuģa kapteinis.

3. Šīs nodaļas nosacījumu neievērošanas gadījumā Komoru valdībai ir tiesības apturēt attiecīgā kuģa licenci līdz nepie-
ciešamās formalitātes izpildei un piespriest rēderim sodu, kāds paredzēts Komorās spēkā esošajā likumdošanā. Par to
informē Eiropas Komisiju.

IV NODAĻA

JŪRNIEKU UZŅEMŠANA

1. Katrs Kopienas kuģis uz sava rēķina uzņem vismaz vienu vietējo jūrnieku reisa laikā Komoru ūdeņos.

2. Kuģu īpašnieki cenšas uzņemt papildu vietējos jūrniekus.

3. Kuģu īpašnieki brīvi izvēlas jūrniekus, ko uzņemt uz sava kuģa, no tiem, kas norādīti Komoru kompetentās iestādes
iesniegtā sarakstā.

4. Kuģu īpašnieki vai viņa pārstāvis paziņo Komoru kompetentajai iestādei uz attiecīgā kuģa uzņemto vietējo jūrnieku
vārdus, norādot viņu veicamo lomu ekipāžā.

5. Starptautiskās darba organizācijas (SDO) deklarāciju par darba principiem un pamattiesībām pilnībā piemēro attiecībā
uz jūrniekiem, ko uzņem uz ES kuģiem. Tas ietver brīvību dibināt organizācijas un tiesības uz darbinieku kolektīvu
sarunu un šo tiesību atzīšanu, un par diskriminācijas novēršanu saistībā ar amatu un profesiju.

6. Vietējo jūrnieku darba līgumus, kuru vienu kopiju nodod parakstītājiem, noslēdz starp Kuģu īpašnieka pārstāvi
(pārstāvjiem) un jūrniekiem un/vai to arodbiedrībām vai to pārstāvjiem saistībā ar Komoru kompetento iestādi. Šie
līgumi garantēs jūrniekiem ienākumus no jūrniekiem paredzētā sociālā nodrošinājuma shēmas, kas ietver dzīvības,
veselības un negadījuma apdrošināšanu.

7. Vietējo jūrnieku algu maksā kuģu īpašnieki. Tā jānosaka pirms licenču izsniegšanas ar kopēju nolīgumu starp kuģu
īpašniekiem vai viņu pārstāvjiem un Komoru iestādēm. Tomēr vietējo jūrnieku atalgojuma nosacījumi nedrīkst būt
zemāki par tiem, ko piemēro Komoru kuģu apkalpēm un jebkādā gadījumā ne zemāki par SDO normām.

8. Katram jūrniekam, ko pieņēmuši darbā Kopienas kuģi, ir jāstādās priekšā norādītā kuģa kapteinim iepriekšējā dienā
pirms tās, kas piedāvāta viņa uzņemšanai. Ja jūrnieks neierodas uzņemšanai paredzētajā dienā un laikā, kuģa īpašnieks
ir automātiski atbrīvots no saistībām uzņemt šo jūrnieku.

9. Gadījumā, ja vietējie jūrnieki netiek uzņemti citu iemeslu dēļ nekā iepriekšējā punktā minētais, attiecīgo Kopienas
kuģu īpašniekiem ir jāmaksā par katru reisa dienu Komoru ūdeņos fiksēta likme, kas noteikta $ 20 dienā. Šo summu
samaksās vēlākais šā pielikuma I nodaļas 2. iedaļas 6. punktā noteiktajās robežās.

10. Šo summu izmantos vietējo jūrnieku apmācībai un to iemaksās Komoru iestāžu norādītajā kontā.

V NODAĻA

TEHNISKI PASĀKUMI

Kopienas zvejas kuģiem ir jāievēro Indijas okeāna Tunzivju komisijas (IOTK) pieņemtie pasākumi un ieteikumi attiecībā uz
zvejas rīkiem, to tehniskajām specifikācijām un visiem citiem tehniskajiem pasākumiem, ko piemēro to zvejai.
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VI NODAĻA

NOVĒROTĀJI

1. Kuģi, kam saskaņā ar nolīgumu ir atļauja zvejot Komoru ūdeņos, uzņem Komoru zivsaimniecības iestāžu ieceltus
novērotājus pie tālāk noteiktajiem nosacījumiem.

1.1. Pēc Komoru ministrijas, kas atbildīga par zivsaimniecību, pieprasījuma tunzivju zvejas kuģi uzņem tās ieceltu
novērotāju, kura uzdevums ir pārbaudīt Komoru ūdeņos nozvejoto lomu.

1.2. Komoru kompetentā iestāde sastāda to kuģu sarakstu, kuriem jāuzņem novērotājs, kā arī iecelto novērotāju
sarakstu, kuri tiks uzņemti uz kuģiem. Šie saraksti tiek atjaunināti. Uzreiz pēc to sastādīšanas sarakstus iesniedz
Eiropas Komisijai un ik pēc trīs mēnešiem paziņo par to iespējamo atjaunošanu.

1.3. Komoru kompetentā iestāde licences izsniegšanas brīdī vai vēlākais 15 dienu laikā pirms dienas, kas noteikta
novērotāja uzņemšanai paziņo attiecīgajiem kuģu īpašniekiem vai viņu pārstāvjiem tā ieceltā novērotāja vārdu,
kurš jāuzņem uz kuģa.

2. Novērotāja uzturēšanās laiks uz kuģa ilgst vienu reisu. Vienlaikus pēc Komoru kompetento iestāžu īpaša pieprasījuma
šo uzņemšanu var paildzināt uz vairākiem reisiem atkarībā no noteiktajam kuģim paredzēto reisu vidējā ilguma.
Komoru kompetentās iestādes izsaka šo pieprasījumu, paziņojot noteiktā novērotāja vārdu uzņemšanai uz attiecīgā
kuģa.

3. Novērotāja uzņemšanas nosacījumus nosaka kopīgā nolīgumā starp kuģa īpašnieku vai viņa pārstāvi un Komoru
iestādēm.

4. Novērotāja uzņemšanu veic kuģa īpašnieka izvēlētā ostā, un to īsteno pirmā reisa sākumā Komoru ūdeņos pēc
norādīto kuģu saraksta paziņošanas.

5. Attiecīgie rēderi divu nedēļu laikā ar brīdinājumu desmit dienas iepriekš paziņo datumus un Komoru ostas, kas
noteiktas novērotāju uzņemšanai.

6. Gadījumā, ja novērotāju uzņem ārzemju ostā, novērotāja ceļa izdevumus sedz kuģa īpašnieks. Ja kuģis, uz kura ir
novērotājs no Komorām, atstāj Komoru ūdeņus, ir jāveic visi pasākumi, lai nodrošinātu, cik iespējams, ātru Komoru
novērotāja atgriešanos dzimtenē par kuģa īpašnieka līdzekļiem.

7. Ja novērotājs neatrodas noteiktajā vietā noteiktajā laikā un vēl divpadsmit stundas pēc šā laika, kuģa īpašnieks
automātiski tiek atbrīvots no prasības uzņemt šo novērotāju.

8. Novērotāju uz kuģa uzskata par virsnieku. Viņa darba pienākumi:

8.1. novērot kuģu zvejas aktivitātes;

8.2. pārbaudīt zvejojošo kuģu atrašanās vietu;

8.3. veikt bioloģisko paraugu ņemšanu saskaņā ar zinātniskām programmām;

8.4. sastādīt izmantoto zvejas rīku sarakstu;

8.5. pārbaudīt kuģa žurnāla datus par Komoru ūdeņos nozvejoto lomu;

8.6. pārbaudīt piezvejas procentus un novērtēt tirgū laižamu zivju, vēžveidīgo un galvkāju izmetuma daudzumu;

8.7. pa radio paziņot zvejas datus, tostarp uz kuģa esošo nozvejas un piezvejas daudzumu.
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9. Kuģa kapteinis veic visus pasākumus, kas attiecas uz viņa atbildību, lai nodrošinātu novērotāja fizisko un morālo
drošību viņa funkciju izpildes laikā.

10. Novērotāja rīcībā ir visi atvieglojumi, kas nepieciešami viņa funkciju izpildei. Kuģa kapteinis viņam ļauj piekļūt
komunikāciju līdzekļiem, kas nepieciešami viņa pienākumu izpildei, dokumentiem, kas tieši saistīti ar kuģa zveju,
tostarp konkrēti kuģa žurnālam un navigācijas žurnālam, kā arī vietām kuģī, kas nepieciešamas, lai atvieglotu viņa
pienākumu izpildi.

11. Novērotājs, uzturoties uz kuģa:

11.1. veic visus attiecīgos pasākumus, lai viņa uzņemšanas apstākļi un uzturēšanās uz kuģa nepārtrauc zveju un
neiejaucas tajā;

11.2. saudzīgi izturas pret īpašumu un aprīkojumu, kas atrodas uz kuģa, kā arī respektē visu minētajam kuģim
piederošo dokumentu konfidencialitāti.

12. Novērošanas laikposma beigās un pirms kuģa atstāšanas novērotāji sagatavo darba ziņojumu, ko iesniedz Komoru
kompetentajām iestādēm ar kopiju Eiropas Komisijai. Viņi paraksta ziņojumu, klātesot kuģa kapteinim, kurš var tajā
pievienot vai likt pievienot jebkādas piezīmes, ko tas uzskata par derīgām, apliecinot tās ar savu parakstu. Vienu
ziņojuma kopiju nodod kuģa kapteinim, kad zinātniskais novērotājs atstāj kuģi.

13. Kuģa īpašnieks par saviem līdzekļiem nodrošina novērotājus ar pārtiku un izmitina apstākļos, kas atbilst kuģa
virsniekiem.

14. Novērotāja algu un sociālās garantijas sedz Komoru kompetentās varas iestādes.

15. Kuģu īpašnieki piedalās zinātnisko novērojumu izdevumu segšanā maksājot $ 20 dienā par kuģi. Šo maksu veic
papildus un vienlaicīgi ar zvejas maksu.

VII NODAĻA

KONTROLE

1. Eiropas Kopienas rīcībā ir atjaunināts to kuģu saraksts, kuriem saskaņā ar šā Protokola nosacījumiem ir izsniegta
zvejas licence. Šo saraktu paziņo Komoru iestādēm, kas atbildīgas par zvejas kontroli, tūlīt pēc tā sagatavošanas un
turpmāk ikreiz, kad tas ir atjaunināts.

2. Kopienas kuģus var ierakstīt iepriekšējā punktā minētajā sarakstā tūlīt pēc tam, kad ir saņemts šā pielikuma I nodaļas
2. iedaļas 3. punktā minētā avansa maksājuma paziņojums. Šajā gadījumā kuģa īpašnieks var saņemt šā saraksta
apstiprinātu kopiju un turēt to uz kuģa zvejas licences vietā, līdz tā ir izsniegta.

3. I e b r a u k š a n a z o n ā u n i z b r a u k š a n a n o t ā s

3.1. Kopienas kuģi vismaz 3 stundas iepriekš paziņo Komoru iestādēm, kas atbildīgas par zvejas kontroli, savu
nodomu iebraukt Komoru ūdeņos vai izbraukt no tiem.

3.2. Paziņojot par izbraukšanu, katrs kuģis paziņo arī savu atrašanās vietu un uz kuģa esošās nozvejas daudzumu un
sugas. Šos paziņojumus būtu jāveic pa faksu vai gadījumā, ja kuģi nav aprīkoti ar faksa aparātu, pa radio.

3.3. Kuģi, kuru atklāj zvejojot, iepriekš nebrīdinot Komoru kompetentās iestādes, uzskata par kuģi bez licences.

3.4. Faksa un telefona numuru, kā arī elektroniskā pasta adresi tāpat paziņo zvejas licences izsniegšanas brīdī.
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4. K o n t r o l e s p r o c e d ū r a s

4.1. Kopienas kuģu kapteiņi, kas zvejo Komoru ūdeņos, atļauj un atvieglo to Komoru ierēdņu uzkāpšanu uz kuģa un
funkciju veikšanu, kuriem ir jāveic zvejas inspekcija un kontrole.

4.2. Šo ierēdņu atrašanās laiks uz kuģa nepārsniedz laiku, kas tiem nepieciešams uzdevumu veikšanai.

4.3. Pēc katras inspekcijas un kontroles kuģa kapteinim izsniedz apliecinājumu.

5. K o n t r o l e a r s a t e l ī t a s t a r p n i e c ī b u

Visus Kopienas kuģus, kas zvejo saskaņā ar šo nolīgumu, uzraudzīs ar satelīta starpniecību saskaņā ar 3. papildinā-
juma nosacījumiem. Šie nosacījumi stājas spēkā desmitajā dienā pēc tam, kad Komoru iestādes paziņo EK Delegācijai
Maurīcijā par Komoru Zvejas pārraudzības centra (ZPC) darbības uzsākšanu.

6. U z k ā p š a n a u z k l ā j a

6.1. Komoru kompetentās iestādes ne vēlāk kā 48 stundu laikā informē Eiropas Komisiju un kuģa karoga valsti par
katru un par katru uzkāpšana uz klāja sankciju piemērošanu Kopienas kuģim Komoru ūdeņos.

6.2. Eiropas Komisija vienlaikus saņem detalizētu ziņojumu par apstākļiem un iemesliem, kas izraisījuši šo uzkāpšana
uz klāja.

7. U z k ā p š a n a u z k l ā j a z i ņ o j u m s

7.1. Pēc tam Komoru kompetentā iestāde ir sastādījusi ziņojumu, kuģa kapteinim ir jāparaksta šis dokuments.

7.2. Šis paraksts neskar aizstāvības tiesības un līdzekļus, ko kuģa kapteinis var baudīt attiecībā uz pārkāpumu, ko
tam pārmet.

7.3. Kapteinim ir jāvada savs kuģis uz Komoru iestāžu norādīto ostu. Neliela pārkāpuma gadījumā Komoru kompe-
tentā iestāde pēc uzkāpšanas uz klāja var atļaut kuģim turpināt zveju.

8. K o n s u l t ā c i j a s s a n ā k s m e u z k ā p š a n a u z k l ā j a g a d ī j u m ā

8.1. Pirms paredzēt iespējamos pasākumus attiecībā pret kuģa kapteini vai kuģa apkalpi vai jebkādu darbību attiecībā
uz kuģa kravu un aprīkojumu, izņemot tās, kas paredzētas, lai savāktu pierādījumus par iespējamo pārkāpumu,
vienas darba dienas laikā pēc iepriekšminētās informācijas saņemšanas notiek apspriede starp Eiropas Komisiju
un Komoru kompetentajām iestādēm, apspriedē iespējams piedalīties arī attiecīgās dalībvalsts pārstāvim.

8.2. Šīs apspriedes laikā puses savā starpā apmainās ar dokumentiem vai citu derīgu informāciju, kas var palīdzēt
noskaidrot konstatēto faktu apstākļus. Kuģa īpašnieku vai tā pārstāvi informē par šīs apspriedes rezultātiem, kā
arī par visiem pasākumiem, kas var izrietēt no kontroles uz klāja.

9. U z k ā p š a n a s u z k l ā j a r i s i n ā j u m s

9.1. Pirms tiesiskas procedūras sākšanas pieļautā pārkāpuma risinājums tiek meklēts kompromisa ceļā. Šī procedūra
tiek izbeigta vēlākais trīs darba dienas pēc uzkāpšanas uz klāja.

9.2. Mierizlīguma procedūras gadījumā piemērojamo sodanaudas summu nosaka saskaņā ar Komoru tiesību aktiem.

9.3. Gadījumā, ja lietu nav izdevies atrisināt mierizlīguma ceļā un to turpina kompetentajā tieslietu instancē, kuģa
īpašnieks Komoru kompetento iestāžu norādītā bankā iemaksā galvojumu, ko nosaka, ņemot vērā uzkāpšanas
uz klāja radītās izmaksas, kā arī sodanaudu summas un kompensācijas, kas uzliktas par tiesībpārkāpumu
atbildīgajām personām.

9.4. Bankas galvojums ir neatsaucams pirms tiesas procedūras beigām. To atbrīvo, tiklīdz kā procedūra beidzas bez
soda piespriešanas. Tāpat gadījumā, ja sods uzliek sodanaudu, kas zemāka par iemaksāto galvojumu, atlikušo
summu Komoru kompetentās iestādes atlaiž.
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9.5. Kuģa aizturēšanu atceļ, un tā kuģa apkalpe drīkst atstāt ostu:

— vai nu pēc to saistību izpildīšanas, kas izriet no mierizlīguma procedūras,

— vai pēc tam, kad ir iemaksāts iepriekš 9. punkta 3. apakšpunktā minētais bankas galvojums un kompetentās
Komoru iestādes to ir pieņēmušas, gaidot tiesas procedūras iznākumu.

10. P ā r k r a u š a n a

10.1. Kopienas kuģiem, kas vēlas pārkraut lomus Komoru ūdeņos, šī darbība ir jāveic, piestājot Komoru ostās.

10.2. Šo kuģu īpašniekiem vismaz 24 stundas iepriekš ir jāpaziņo Komoru kompetentajām iestādēm šāda informā-
cija:

— to zvejas kuģu nosaukums, kam jāveic pārkraušana,

— pārvadātāja kravas kuģa nosaukums,

— katras pārkraujamās sugas tonnāža,

— pārkraušanas diena.

10.3. Pārkraušanu uzskata par izbraukšanu no Komoru ūdeņiem. Tātad kuģiem ir jāiesniedz Komoru kompetentajām
iestādēm nozvejas deklarācijas un jāpaziņo par savu nodomu vai nu turpināt zveju, vai izbraukt no Komoru
ūdeņiem.

10.4. Jebkāda lomu pārkraušanas darbība, kas nav minēta iepriekšējos punktos, Komoru ūdeņos ir aizliegta. Ikviena
persona, kas pārkāpj šos nosacījumus, ir pakļauta Komorās spēkā esošajos tiesību aktos paredzētajām sank-
cijām.

11. Kopienu kuģu kapteiņi, kas veic izkraušanu vai pārkraušanu kādā Komoru ostā, atļauj un atvieglo šo darbību kontroli,
ko veic Komoru inspektori. Kad inspekcija ir pabeigta, kuģa kapteinim izsniedz apliecinājumu.
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PAPILDINĀJUMI

1. Licences pieprasījuma veidlapa

2. IOTK kuģa žurnāls

3. Satelītnovērošanai piemērojamie noteikumi
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1. papildinājums

LICENCES PIEPRASĪJUMS ĀRZEMJU ZVEJAS KUĢIM

Prasītāja vārds:

Prasītāja adrese:

Kuģa nomnieka vārds un adrese, ja tā nav minētā persona:

Pārstāvja (aģenta) Komorās vārds un adrese:

Kuģa nosaukums:

Kuģa veids:

Reģistrācijas valsts:

Osta un reģistrācijas numurs:

Kuģa ārējais marķējums:

Radio aicinājuma signāls un frekvence:

Kuģa garums:

Kuģa platums:

Dzinēja veids un zirgspēki:

Kuģa bruto tilpības tonnāža:

Kuģa neto tilpības tonnāža:

Minimālais apkalpes locekļu skaits:

Zvejas veids:

Plānotās nozvejas sugas:

Pieprasītais derīguma termiņš:

Ar savu parakstu apliecinu, ka iepriekš sniegtā informācija ir pareiza.

Datums Paraksts
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3. papildinājums

NOTEIKUMI, AR KURIEM PAREDZ DATU NOSŪTĪŠANAS METODI PAR TO KOPIENAS KUĢU
ATRAŠANĀS VIETAS SATELĪTNOVĒROŠANU, KAS ZVEJO SASKAŅĀ AR EK/KOMORU ZVEJAS

NOLĪGUMU

Ņemot vērā to, ka Komoru Savienība gatavojas ieviest kuģu novērošanas sistēmu (VMS), ko piemēro tās nacionālajai flotei,
un ka tai ir nodoms pie nediskriminējošiem nosacījumiem to attiecināt uz visiem kuģiem, kas zvejo Komoru Zvejas zonā
(ZZ), un arī to, ka saskaņā ar Kopienas tiesību aktiem kopš 2000. gada 1. janvāra Kopienas kuģi jau ir pakļauti
satelītnovērošanai neatkarīgi no darbības vietas, ir ieteicams, lai karogu valstu iestādes un Komoru Savienība veiktu to
kuģu satelītnovērošanu, kuri zvejo saskaņā ar nolīgumu starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Komoru Islāma Federatīvo
Republiku par zveju pie Komoru salām saskaņā ar šādiem nosacījumiem:

1) Satelītnovērošanas nolūkos Komoru iestādes pirms šo nosacījumu stāšanās spēkā paziņos Kopienas pusei Komoru
Zvejas zonas (ZZ) koordinātas (platuma un garuma grādus) pēc pievienotā parauga (I tabula).

Komoru iestādes nodos šo informāciju elektroniskā veidā, izteiktu decimālgrādos WGS-84 datum sistēmā.

2) Puses apmainīsies ar informāciju par X.25 adresēm un specifikācijām, ko izmanto elektroniskajā saziņā starp pušu
Kontroles centriem, saskaņā ar 4. un 6. punktā noteiktajiem nosacījumiem. Šī informācija iespēju robežās ietvers
nosaukumus, telefona, teleksa un faksa numurus un elektroniskā pasta adreses (interneta vai X.400), ko var izmantot
vispārējai saziņai starp kontroles centriem.

3) Kuģu atrašanās vietu nosaka ar kļūdu, kas nav lielāka par 500 m, ar pārliecības intervālu 99 %.

4) Tiklīdz kāds kuģis, kas zvejo saskaņā ar EK/Komoru nolīgumu un kas ir pakļauts satelītnovērošanai saskaņā ar
Kopienas tiesību aktiem, iebrauc Komoru Savienības ZZ, karoga valsts kontroles centrs nekavējoties nosūta šādus
atrašanās vietas ziņojumus Komoru Zvejas novērošanas centram (ZNC) ar maksimālo biežumu 2 stundas. Šos
ziņojumus apzīmē par atrašanās vietas ziņojumiem.

5) Ziņojumus, kas minēti 4. punktā, pārraida elektroniski X.25 formātā bez kāda papildu protokola. Šos ziņojumus
nosūta reālajā laikā saskaņā ar II tabulas formātu.

6) Ja ir bojāta vai nedarbojas uz Kopienas zvejas kuģa uzstādītā pastāvīgās satelītnovērošanas iekārta, kuģa kapteinis
vajadzīgajā laikā pārraida karoga valsts kontroles centram 4. punktā paredzēto informāciju. Šādos gadījumos būs
nepieciešams izsūtīt atrašanās vietas ziņojumus ik pēc 12 stundām, kamēr kuģis atradīsies kādā Komoru Savienības
ZZ. Karoga valsts kontroles centrs vai zvejas kuģis nekavējoties nosūta šo ziņojumu ZNC. Bojāto aprīkojumu salabo
vai nomaina, tiklīdz kā kuģis noslēdz savu zvejas reisu, un jebkādā gadījumā ne vēlāk kā mēneša laikā. Pēc šī termiņa
iztecēšanas attiecīgais kuģis vairs nevarēs uzsākt jaunu zvejas reisu pirms aprīkojuma salabošanas vai nomaiņas.

7) Karoga valstu kontroles centri uzraudzīs savu kuģu kustību Komoru ūdeņos ar biežumu 2 stundas. Ja uzraudzība
nenotiek saskaņā ar paredzētajiem nosacījumiem, par to nekavējoties informēs ZNC un piemēros 6. punktā paredzēto
procedūru.

8) Ja ZNC konstatē, ka karoga valsts nepaziņo 4. punktā paredzēto informāciju, par to nekavējoties informēs otro pusi.

9) Novērošanas dati, ko paziņos otrai pusei saskaņā ar šiem noteikumiem, būs paredzēti vienīgi Komoru iestāžu
veiktajai tās Kopienas flotes daļas kontrolei un novērošanai, kas zvejo saskaņā ar EK/Komoru zvejas nolīgumu.
Šos datus nekādā gadījumā nevarēs nosūtīt citām pusēm.

10) Puses apņemas darīt visu nepieciešamo, lai prasības attiecībā uz pasākumiem, kas paredzēti 4. un 6. punktā, izpildītu
visdrīzākajā laikā un ne vēlāk kā 6 mēnešus pēc šo noteikumu stāšanās spēkā.
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11) Puses apņemas pēc pieprasījuma apmainīties ar informāciju par aprīkojumu, ko izmanto satelītnovērošanai, lai
pārbaudītu, vai viss aprīkojums ir pilnībā saderīgs ar otras puses prasībām šo noteikumu vajadzībām.

12) Visi strīdi attiecībā uz šo noteikumu interpretāciju vai piemērošanu ir pamatā konsultācijām pušu starpā Apvienotajā
komisijā, kas paredzēta Nolīguma starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Komoru Islāma Federatīvo Republiku par
zveju pie Komoru salām 7. pantā.

13) Šie noteikumi stājas spēkā desmitajā dienā pēc tam, kad Komoru iestādes paziņo EK Delegācijai Maurīcijā par
Komoru ZNC stāšanos spēkā.

I tabula

Komoru Zvejas zonas (ZZ) koordinātas (platuma un garuma grādi)

Koordinātas decimālgrādos Koordinātas Mn grādos

Atsauce X Y X Y
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II tabula

VMS ZIŅOJUMI KOMORĀM

ATRAŠANĀS VIETAS ZIŅOJUMS

Datu elements Kods Obligāti/Fakulta-
tīvi Piezīmes

Ieraksta sākums SR O Dotais attiecas uz sistēmu – norāda ieraksta sākumu

Adresāts AD O Dotais attiecas uz ziņojumu – adresāts. Valsts ISO Alpha 3
kods

Nosūtītājs FR O Dotais attiecas uz ziņojumu – sūtītājs. Valsts ISO Alpha 3
kods

Ziņojuma veids TM O Dotais attiecas uz ziņojumu – ziņojuma veids “POS”

Radio signāls RC O Dotais attiecas uz kuģi – starptautiskais kuģa radio aicinājuma
signāls

Līgumslēdzējpuses reģistrā-
cijas numurs

IR F Dotais attiecas uz kuģi – līgumslēdzējas puses vienotais
numurs (karoga valsts ISO-3 kods, kam pievienots numurs)

Ārējais borta numurs XR F Dotais attiecas uz kuģi – numurs, kas norādīts uz kuģa sāniem

Karoga valsts FS F Dotais attiecas uz karoga valsti

Platums LA O Dotais attiecas uz kuģa atrašanās vietu – atrašanās vieta grādos
un minūtēs Z/D GGMM (WGS-84)

Garums LO O Dotais attiecas uz kuģa atrašanās vietu – atrašanās vieta grādos
un minūtēs A/R GGMM (WGS-84)

Datums DA O Dotais attiecas uz kuģa atrašanās vietu – datums, kad veikts
atrašanās vietas ieraksts UTC (GGGGMMDD)

Laiks TI O Dotais attiecas uz kuģa atrašanās vietu – laiks, kad veikts
atrašanās vietas ieraksts UTC (SSMM)

Ieraksta beigas ER O Dotais attiecas uz sistēmu – norāda ieraksta beigas

Paraugs: ISO 8859.1

Datu pārraides struktūra ir šāda:

— divkārša slīpa līnija (//) un kods norāda pārraides sākumu,

— viena slīpa līnija (/) norāda nodalījumu starp kodu un datu elementu.

Fakultatīvie dati ir jāiekļauj starp ieraksta sākumu un beigām.
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